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PE®EPAT JUIIJIOMHOM PABOTBI

Cmpykmypa OuniomHoul padéomot: TATLIOMHASI pab0oTa COCTOUT U3 BBEJCHUS,
TpeX TJIaB, 3aKJIIOUEHHUS], CIIMCKA HCIOJb30BAaHHOM JUTEPATyphbl, BKIIOYAIOUIETO 95
HANMEHOBAHUM.

IHonnwit 00vem padomar: 51 cTpanuia.

Knwuesvie cnosa: I1EeKCUKO-CEMaHTUYECKasi TPYINa TIJarojioB, TIJaroJbl
JBWO)KCHUSI, HAKJIOHEHHWE KaK TrpaMMaTH4ecKas KaTeropus TJiaroia, IepeBoO/,
KOHTEKCT TP MEPEBOJIE, CMBICT UCXOTHOTO TEKCTA.

Ilenv Ounnomnoii padomel. PACCMOTPETh HAKJIOHEHHME TJlaroja Kak
rpaMMaTHYECKyl0 KaTErOpHIO, OMPEACNINTh €€ BIMUSHUE Ha MOHMMAaHUE Y4eOHOTO
TEKCTa, BBISIBUTh W OMNKCATh JICKCUKO-CEMaHTUYECKUE €IUHMIIBI C KaTerophaibHO-
JIEKCUYECKOM CEMOM «JIBMXKEHUE», TPOAHAIM3UPOBATh, KaK BBIIICYIIOMSIHYThHIC
aCIEeKThI BIMSIOT Ha CMBICIIOBOE COJIEp KaHUE TIPU TIEPEBOJIE.

Ob6vexkm uccied06anuA. TIaroabl IBIDKCHHUS NTAILIHCKOTO SI3bIKA.

IlIpeomem uccnedoganusn’ Tnaroipl B GUHATHBIX U HEPUHUTHBIX HAKIIOHEHUSAX
B Tekcre «IIpaBui JOpOXKHOTO JIBHKEHUS», JEKCUKO-CEMAHTUYECKHE TPYIIIbI
IJ1arojioB JICMCTBUSI, B YaCTHOCTU, TPYIIbI TJIAr0J0B JBUXKEHUS B TekcTe «lIpaBui
JIOPOKHOTO JIBMXKEHUSD U POJIb IJ1arojbHOM CEMaHTUKH MPU TEPEBOJIE.

Hoeu3na ouninomnozo ucciedosanus’. BIEpBbie ObLTa MPEANPUHSTA MONBITKA
MpOaHAIN3UPOBATh (PPArMEeHT JIEKCUYECKOM CHCTEMBI HTAJbSHCKOTO S3bIKa Ha
Marepuane Tekcra «lIpaBun JOPOKHOTO NBWXKEHHS», IEUCTBYIOIMX B Mrtanuw,
CKBO3b IIPU3MY NEPEBOAa KOTOPOIO PacCCMaTPUBAETCS BIUSHUE CEMAHTUKHU TJIarojioB
JIBIXKCHUS Ha MOJ00p SKBUBAJICHTA B TIEPEBO/IAIIEM SI3bIKE.

Ilpakmuueckaa  3HauuMoOCmb  JTAHHOTO  JUIUIOMHOTO  MCCJIEJOBaHUS
3aKJII0YAETCS B TOM, YTO €r0 Pe3ysbTaThl MOTYT HCIIOJIB30BAaThCSl B MPENOJaBaHUU
JTUCHUIUIMH <JIEKCUKOJIOTHS», «CEMAaHTHKa», a TaKXKe JIJI1 BCECTOPOHHETO U3Yy4YCHUS
MOHSATUSI TJAroJIOB B HTAIBSHCKOM SI3bIKE, B YAaCTHOCTH, TIJarojioB JBIKCHHUS,
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM TPYIbl, TOHSATHUS KAaTErOpUM HAKJIOHEHUS TIJaroa,
HKBUBAJICHTHOCTH MEPEBOA.

Memoosl uccnedoseanusn. METOA CIUIOUIHONW BBIOOPKH, METOJ aHajiu3a
CJIOBapHBIX neOUHUITNHN, METO/IbI KOMITOHEHTHOT 0, CpPaBHUTEJIHHO-
COTIOCTaBUTEJILHOTO aHall3a, METOJI TEOPETHYECKOro aHajiM3a Y4eOHBIX IMOCOOUiA,
HAy4HbIX paboT, cTaTel u MaTepuasioB cetu Internet.



PO®EPAT JBIIIIOMHAM ITPAIBI

Cmpykmypa Ovinnomnaii npaysl: ABIIIIOMHAS Tpalia CKJIajaelia 3 yBOA3IH,
TPOX pasn3enay, 3aKIIOUdHHSA, CMICY BbIKapbhICTaBaHAH JIITApaTyphl, sKI YKIHOYae
55 HallMEHHAY .

Iloynwt a6’em npaywt: 51 craponax.

Kniouaewvina cnoewvt: Jlekcika-ceMaHTBIYHAS Tpymna A3€sACIOBaY, I3€SICIIOBHI
pyXy, Jiag SK TpaMaThldHAs KaTATOPBIS MA3EACIIOBa, IEpaKiai, cITyambls TpbI
Nepakyaa3e, COHC 3bICXO/IHAra TIKCTY.

M>ima Oviniomnaii npaysl. pasriel3elb Jial 3€iClIoBa K I'PaMATHIYHYIO
KaTArOpbli0, BBI3HAYBILL sI€ YIUIBIY Ha pa3syMEHHE By4s0Hara TOKCTY, BBISBIIb 1
armicallb JICKCIKa-CEeMaHTBIYHBIS aJ31HKI 3 KaTirapblsuIbHa-EKCIYHAN cemail «pyx»,
IpaaHai3aBallb, K BBIIIAW3raJaHblsl aClEKThl YIUIBIBAIOLb HA CIHCABAE YTPHIMAHHE
IpbI NIepaKIaa3e.

Ab'exm Oacneoasanna’ 1TANbSHCKIS 13€5CIOBBI PYXY.

Ilpaomem oacnedasanns: n3escnoBbl ¥ (QIHITHBIX 1 HeIHITHBIX namax ¥
TAKCIIE MpaBlIay JapoXKHara pyxy, JIEKCIKa-CEMAaHTBIYHBISI TPYIbl A3€ACIOBaY
N3EsIHHS, Y TpbIBaTHACII, TPYIbl A3edcioBay pyxy Yy Takcue IlpaBinmay papoxHara
pPYXy 1 pYHKUBIS A3€ACTOYHAN CEMAHTBIKI ITPbI MTepakIai3e.

Hagizna oviniomnaca oaciedaeanus:. ynepuibiHiO ObUla 3po0OsieHa cripoda
npaaHajizaBailb ()parMeHT JIEKCiYHAl CICTAMBI 1TAbIHCKAl MOBBI Ha MaTIPhIsIC
TAKCTY MpaBlIay JapokHara pyxy, sKisg A3elHIYarolbs y ITamil, CKpo3b MpbI3MY
nepakiialy sKora pasrisjaciiia Yruibly CEeMaHTBIKI A3€ACiIOBay pyXy Ha Majadop
HKBIBAJIEHTY ¥ MOBE, sKas Nepakiaaae.

Ilpakmuvlunaa  3naunacyp  Jaj3eHara  JbplIUIOMHAra  JaciieJaBaHHS
3aKiI0Yaela y ThIM, IITO SITO BBIHIKI MOTYI[b BBIKaphICTOYBAlllda ¥ BBIKJIAJaHHI
JBICIBIIIIIH «JIeKciKanorisa", "cemaHThIKa", a TakcaMa i yceOakoBara BBIBYUSHHS
MaHSII J3€ICIoBay Yy 1TalbSHCKAal MOBE, Yy TMpBIBATHACI, MA3€5ACIOBAY PYXY,
JIEKCIKa-CEMaHThIUYHAN TPYMbI, MaHALII1 KaT3rophli JaAdy A3€ACioBa, SKBIBAJIEHTHACIII
nepaxksiamy.

Memaowsl oOacnedasamna. MeTan CylpJiabHAW BbIOApKI, MeTalx aHai3y
CIIOYHIKABBIX JI3(IHILBIA, METAbl KaMIIaHEHTHAra, napayHaiabHa-cynacTrayisibHara
aHaii3zy, MeTaJ TIapd3ThlUyHAra aHajidy HaByYalbHBIX JallaMOXHIKAay, HaBYKOBBIX
npail, apTeIKyJay 1 MaTapeisiay cetki Internet.



ABSTRACT

Structure of the thesis: the thesis consists of an introduction, three chapters, a
conclusion, list of references, containing 55 entries.

The volume of the thesis is 51 pages.

Keywords: lexical and semantic group of verbs, verbs of movement, mood as a
grammatical category of a verb, translation, context of translation, meaning of the
original text.

The purpose of the research to consider the mood of the verb as a
grammatical category, determine its impact on the understanding of the text, identify
and describe lexical and semantic units with the categorical lexical seme
“movement”, analyze how the above-mentioned aspects affect the semantic content
during translation.

The object of the research: Italian verbs of motion.

The subject of the research: verbs in the finite and non-finite moods in the text
of the rules of the road, lexical-semantic groups of verbs of action, in particular,
groups of verbs of the movement in the text of the Rules of the road and the influence
of verb semantics when translating

The novelty of the thesis research: for the first time an attempt was made to
analyze a fragment of the lexical system of the Italian language on the material of the
text of the rules of the road through the prism of translation. An attempt to realize
how the semantics of the verbs of movement influences on the selection of the
equivalent in the translation language on which is translated the text.

The practical significance of this graduate study lies in the fact that its results
can be used in teaching the disciplines "lexicology"”, "semantics", as well as for a
comprehensive study of the concept of verbs in ltalian, in particular, the verbs of
movement, lexical and semantic group, the concept of inclination category verb,
translation equivalence.

Research methods: method of solid selection, method of analysis of dictionary
definitions, methods of component, comparative analysis, method of theoretical
analysis of textbooks, scientific works, articles and materials on the Internet.



